Глава 2
1. Услови за повторен увоз на копитари 

Надлежниот орган ќе одобри повторен влез на регистрирани коњи за трка, натпревари и културни настани после привремен извоз, при што ваквите коњи:

· се вратени од трети земји кои се наоѓаат во Дел 2 и 4 од посебните колони за коњи од Прилог (6) од овој Правилник во кои биле привремено извезени директно или после транзит низ други земји од истата група од точка 2,
· ги исполнуват условите пропишани во моделот на ветеринарно-здравствен сертификат наведен во точка 3.1.,
· учествувале во трка, натпревари или културни настани во Канада или Соединетите Американски Држави и ги исполнуваат условите пропишани во образецот на ветеринарно-здравствен сертификат наведен во точка 3.2.,
· учествувале во Светски Тркачки Куп во Дубаи и ги исполнуваат условите пропишани во образецот на ветеринарно-здравствен сертификат наведен во точка 3.3.,
· учествувале во Мелбурн Куп и ги исполнуваат условите пропишани во образецот на ветеринарно-здравствен сертификат наведен во точка 3.4.,
·  учествувале во Јапонски Куп и Интернационална трка во Хонг Конг и ги исполнуваат условите пропишани во образецот на ветеринарно-здравствен сертификат наведен во точка 3.5.,
· учествувале во јавачки настани на Азиските Игри или Ендуранс Светскиот Куп, без оглед во која трета земја, територија или дел од територија се одржува натпреварот, а од која повторниот влез во Република Македонија е дозволен согласно со овој правилник, односно еквивалениот член 3 и колона 7 од Анекс 1 од Одлуката 2004/211/ЕК, и ги исполнуваат условите пропишани во моделот на ветеринарно-здравствен сертификат наведен во точка 3.6. од оваа глава 2.
· учествувале во меѓународен собир за проценка во Австралија, Канада, Соединетите Американски Држави, Хонг Конг, Јапонија, Сингапур или Обединети Арапски Емирати и ги исполнуваат условите пропишани во образецот на ветеринарно-здравствен сертификат наведен во точка 3.7., 
· учествувале во јавачки настани на Олимписки Игри, подготвутелни тестирања или Параолимписки игри и ги исполнуваат условите пропишани во моделот на ветеринарно-здравствен сертификат наведен во точка 3.8.
2. Групи на земји 

Санитарна Група А (1)

Земји Членки на ЕУ, Швајцарија(CH), Грендланд (GL), Исланд (IS) 

Санитарна Група B (1)

Австралија (AU), Белорусија (BY), Хрватска (HR), Црна Гора (МЕ), Нов Зеланд (NZ), Србија (RЅ), Русија (2) (RU), Украина (UA), Косово (KV)

Санитарна Група C (1)

Канада (CA), Кина(2)(CN), Хонг Конг (HK), Јапонија (JP), Република Кореја (KR), Макао (MO), Малезија (полуостров)(MY), Сингапур (SG), Тајланд (TH), Соединети Американски Држави (US)

Санитарна Група D (1)

Аргентина (AR), Барбадос (BB), Бермуда (BM), Боливија (BO), Бразил (2) (BR), Чиле (CL), Костарика (2)(CR), Куба (CU), Јамајка (JM), Мексико (2) (MX), Перу (2) (PE), Парагвај (PY), Уругвај (UY)

Санитарна Група E (1)

Обединети Арабски Емирати (AE), Бахраин (BH), Алжир (DZ), Израел (IL), Јордан (JO), Кувајт (KW), Либан (LB), Либија (LY), Мароко (MA), Оман (OM), Катар (QA), Саудиска Арабија (2)(SA), Сирија (SY), Тунис (TN), Турција (2) (TR) 

Забелешки:

(1) Санитарна група која е наведена во колона 5 од дел 2 на Прилог 6 од овој Правилник односно еквивалентниот Анекс 1 на Одлуката 2004/211/ЕК.

(2) Дел од трета земја или територија во согласност со овој Правилник која е наведена во колона 3 и 4 од Прилог 6 дел 2 од овој Правилник, односно еквивалентниот член 13(2)(а) од Директивата 90/426/ЕЕК и Анекс 1 на Одлуката 2004/211/ЕК.
3. Обрaзец на ветеринарно-здравствен сертификат

1.
ВЕТЕРИНАРНО-ЗДРАВСТВЕН СЕРТИФИКАТ/ HEALTH CERTIFICATE

за повторен влез на територијата на Република Македонија на регистрирани коњи за тркање, натпревар и културни манифестации после привремениот извоз за период пократок од 30 дена
/for the re-entry into Europaen Union of registered horses for racing, competition and cultural events after temporary export for a period of less than 30 days
(1) Група А 

Земји Членки на ЕУ, Швајцарија, Грендланд, Исланд 
/EU Member States, Switzerland, Greenland, Iceland

Група B
Австралија, Белорусија, Хрватска, Нов Зеланд, Русија (1), Украина, Србија и Црна Гора, Косово
/Australia, Belarus, Croatia, New Zealand, Russia (1), Ukraine, Serbia and Montenegro, Kosovo
Група C
 Канада, Хонг Конг, Јапонија, Република Кореја, Макао, Малезија (Полуостровот), Cингапур, Тајланд, Соединети Американски Држави

/Canada, Hong Kong, Japan, Republic of Korea, Macau, Malaysia (Peninsula), Singapore, Thailand, United States of America 

Група D
 Аргентина, Барбадос, Бермуди, Боливија, Бразил (1), Чиле, Коста Рика (1), Куба, Јамајка, Мексико (1), Перу (1), Парагвај, Уругвај 

/Argentina, Barbados, Bermuda, Bolivia, Brazil (1), Chile, Costa Rica (1), Cuba, Jamaica, Mexico (1), Peru (1), Paraguay, Uruguay

Група E
Обединети Арапски Емирати, Бахраин, Алжир, Израел, Јордан, Кувајт, Либан, Либија, Мароко, Маурициус, Оман, Катар, Саудиска Арабија (1), Сирија, Тунис, Турција(1). 

/United Arab Emirates, Bahrain, Algeria, Israel, Jordan, Kuwait, Lebanon, Libya, Morocco, Mauritius, Oman, Qatar, Saudi Arabia (1), Syria, Tunisia, Turkey (1).
	ЗЕМЈА:

/COUNTRY:
	Ветеринарнo-здравствен сертификат  (**)

/ Health certificate  (**)

	Дел I: Детали за испратената пратка
Part I: Details of dispatched consignment
	I.1. Испраќач

/Consignor
	I.2. Референтен број на сертификатот

/Certificate reference number
	I.2.a

	
	Име

/Name
	
	

	
	
	I.3. Централен Надлежен Орган

/Central Competent Authority

	
	Адреса

/Address
	

	
	
	I.4. Локален Надлежен Орган

/Local Competent Authority

	
	Тел.

/Tel.
	

	
	I.5. Примач

/Consignee
	I.6. 

	
	Име

/Name
	

	
	Адреса

/Address
	

	
	Поштенски број

/Postal code
	

	
	Тел.

/Tel.
	

	
	I.7. Земја на потекло

/Country of origin
	ИСО код

/ISO code
	I.8. Подрачје на потекло

/Region of origin
	Код

/Code


	I.9. Земја на дестинација 
/Country of destination 
	ИСО код

/ISO code
	I.10. Подрачје на дестинација

/Region of destination
	Код

/Code




	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	I.11. Место на потекло

/Place of origin
	I.12.

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	I.13. Место на натовар

/Place of loading
	I.14. Дата на поаѓање

/Date of departure
	Време на поаѓање

/Time of departure



	
	Адреса

/Address
	Број на одобрение

/Approval number
	
	

	I.15. Средства за транспорт

/Means of transport
	I.16. Влезно ВИМ на ГП во РМ

/Entry BIP in RM


	Авион

/Aeroplane
	Брод

/Ship
	Железнички вагон

/Railway wagon
	

	Средство за патен сообраќај

/Road vehicle
	Other

/Друго
	Пеш
/On foot


	

	Идентификација:

/Identification:
	I.17. Бр на ЦИТЕС

/No(s) of CITES

	Документ на кој се повикува:

/Documentary references:
	

	I.18. Опис на стоката

/Description of commodity
	I.19. Код на стоката (ХС код)

/Commodity code (HS code)

	
	I.20. Количество

/Quanity

	I.21. 
	I.22. Број на пакувања

/Number of packages

	I.23. Идентификација на контејнерот/ број на пломба

/Identification of container/ seal number
	I.24. 

	I.25. Пратките се наменети за:

/Commodities certified for:
	Регистрирани копитари

/Registered equidae


	I.26. 

	I.27. Повторен влез/Re-entry

	I.28. Идентификација на стоките (***):
/Identification of the commodities (***): 

	(a)


	Бр. на идентификациониот документ (пасош)/ No of identification document (passport): ………………………..…………………………………………………………………………………………………………….……..........................................................

	(b)
	Заверен од/ Validated by …………………………………………………….……………………………………………………………………………………………………………….……...............
(Име на надлежниот орган)/ (Name of competent authority)



	Видови (Научно име)

/Species (Scientific name)
	Раса/Категорија

/Breed/Category
	Систем за идентификација

/Identification system
	Број за идентификција

/Identification number



	Возраст

/Age


	Пол

/Sex
	Количина

/Quanity
	Тест

/Test


	ЗЕМЈА:

/COUNTRY:
	Ветеринарнo-здравствен  сертификат  (**)

/ Health certificate  (**)

	Дел II: Сертификација

Part II: Certification  
	II.
	Информации за здравствената состојба (*)

/Health information (*)
	II.a.
	Референтен број на сертификатот

/Certificate reference number
	II.b.

	
	Јас, долу потпишаниот, потврдувам дека коњот опишан погоре ги исполнува следните услови:

/I, the undersigned, certify that the horse described above meets the following requirements: 

	
	(a)
	Доаѓа од земја во која следните болести задолжително се пријавуваат: Африканска чума, Дурина, Малеус, Енцефаломиелитис кај коњите (сите видови влучително и ВЕЕ), Инфективна анемија, Везикуларен стоматитис, беснило, антракс. 
/It comes from a country where the following diseases are compulsorily notifiable: African horse sickness, dourine,glanders, equine encephalomyelitis (of all types including VEE), infectious anaemia,vesicular stomatitis, rabies, antrax.

	
	(b)
	Беше прегледан денес и не покажува никакви клинички знаци на болест (3).
/It has been examined today and shows no clinical sign of disease (3).

	
	(c)
	Не е наменет за колење во рамките на националната програма за искоренување на инфективни или заразни болести;
/It is not intended for slaughter under national programme of infectious or contagious disease eradication;

	
	(d)
	Не бил надвор од границите на Република Македонија повеќе од 30 дена во континуитет и е увезен во земјата (1) од каде се испорачува на ................................... (4) или од Република Македонија или од земја која се наоѓа во истата група (види погоре) и од напуштањето на Република Македонија никогаш не бил во друга земја, освен во оние од иста група; престојувал во одгледувалишта под ветеринарен надзор, сместен во одделни штали без да дојде во допир со копитари со понизок здравствен статус, освен за време на трки, натпревари или културни манифестации;

/it has not been outside the Republic of Macedonia for a continous period of more than 30 days and was imported into the country (1) of dispatch on  ............................................ (4) either from a Republic of Macedonia or from a country appearing in the same group (see above) and since its exit from the Republic of Macedonia it has never been in a country other than those in the same group; it has been resident on holdings under veterinary supervision, accommodated in separated stables without coming into contact with equidae of lower health status except during racing, competition or cultural events;

	
	(e)
	Доаѓа од територија или во случај на официјална регионализација според Националните прописи од дел од територијата на трета земја во која:  

/it comes from the territory or in case of official regionalisation according to National provisions from a part of the territory of a third country in which:

	
	
	(i)
	Не е регистрирана појава на Венецуелски енцефаломиелит кај коњите во текот на последните две години;

/Venezuelan equine encephalomyelitis has not occurred during the last two years; 

	
	
	(ii)
	Не е регистрирана појава на дурина во текот на последните шест месеци 

/dourine has not occurred during the last six months; 

	
	
	(iii)
	Не е регистрирана појава на малеус во текот на последните шест месеци;

/glanders has not occurred during the last six months;

	
	(f)
	Не доаѓа од територија или од дел од територија на трета земја во согласност со Националната легислатива односно еквивалентната легислатива на ЕЕЗ каде постои зараза на Африканска чума. 

/It does not come from the territory or from a part of the territory of a third country considered, in accordance with National legislation, as infected with African horse sickness.

	
	(g)
	Не доаѓа од одгледувалиште на животни кое е под забрана поради здравствени причини ниту било во контакт со копитари од одгледувалиште кое е под забрана поради здравствени причини:

/it does not come from a holding which was subject to prohibition for animal health reasons nor had contact with equidae from a holding which was subject to prohibition for animal health reasons:

	
	
	i)
	во период од шест месеци во случај на енцефаломиелитис кај коњите, почнувајќи од денот кога копитарите што боледувале од ова заболување се заклани;

/during the six months in the case of equine encephalomyelitis, beginning on the date on which the equidae suffering from the disease are slaughtered;

	
	
	ii)
	во случај на инфективна анемија до денот кога заболените се заклани, а останатите животни се негативни на Коггинсовиот тест извршен на два наврати во растојание од три месеци помеѓу нив; 

/in the case of infectious anaemia, until the date on which, the infected animals having been slaughtered, the remaining animals have shown a negative reaction to two Coggins tests carried out three months apart;

	
	
	iii)
	за време од шест месеци во случај на Везикуларен стоматитис;
/during six months in the case of vesicular stomatitis;

	
	
	iv)
	во период од шест месеци во случај на вирусен артеритис кај коњите;

/during six months in the case of equine viral arteritis;


	
	
	v)
	во период од еден месец почнувајќи од последниот регистриран случај на беснило;

/during one month from the last recorded case, in the case of rabies;

	
	
	vi)
	во период од 15 дена почнувајќи од последниот регистриран случај на антракс. 

/during 15 days from the last recorded case, in the case of anthrax.

	
	
	
	Доколку сите животни од видовите приемчиви на болеста која е присутна во одгледувалиштето се заклани и просториите дезинфицирани, времето на забрана ќе биде 30 дена, почнувајќи од денот на уништувањето на животните и дезинфицирањето на просториите, освен во случај на антракс кога времената забрана е 15 дена;

/If all the animals of species susceptible to the disease located on the holding have been slaughtered and the premises disinfected, the period of prohibition shall be 30 days, beginning on the day on which the animals were destroyed and the premises disinfected, except in the case of anthrax, where the period of prohibition is 15 days;

	
	(h)
	Според моите сознанија, не било во контакт со копитари кои боледуваат од инфективна или заразна болест во периодот од 15 дена пред оваа декларација.
/To the best of my knowledge, it has not been in contact with equidae suffering from an infectious or contagious disease in the 15 days prior to this declaration.

	III.
	Коњот ќе биде испратен во возило претходно исчистено и дезинфицирано со дезинфициенс одобрен од надлежниот орган на земјата на испорака, коешто возило е така конструирано што ќе оневозможи испаѓање на изметот, простирката или добиточна храна за време на транспортот. 

/The horse will be sent in a vehicle cleaned and disinfected in advance with a disinfectant officially recognized in the country of dispatch and designed in a way that droppings, litter or fodder cannot escape during transportation.

Изјавата што следи, потпишана од страна на сопственикот или претставникот (2) е дел од овој сертификат.

/The following declaration signed by the owner or representative (2) is part of the certificate.

	IV.
	Сертификатот е со важност од 10 дена. Во случај на бродски транспорт, времето е продолжено за времето на транспортот.

/The certificate is valid for 10 days. In the case of transport by ship, the time is prolonged by the time of the voyage.
Дата

/Date

Место

/Place

Печат (5) и потпис на официјалниот ветеринар

/Stamp (5) and signature of the official veterinarian

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………......
Име во печатни букви и квалификација/ Name in block capitals and capacity



	
	
	


	(*)
	Се внесуваат посебните санитарни услови. 

/Specific sanitary requirement to be completed.

	(**)
	Се пишува насловот на образецот на сертификат за кој се работи.

/To be replaced by the specific title of each model of certificate.

	(***)
	Пополни соодветно 

/Complete as appropriate 


ИЗЈАВА/DECLARATION

	Јас, долу потпишаниот 

I, the undersigned ...............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
                                     (сопственик или одговорно лице (2) за коњот опишан погоре)/ (owner or representative (2) of owner of the horse described above)

                                                                                                                                       (внеси го името со печатни букви/  insert name in block letters)
изјавувам:
/declare:

	1.
	коњот ќе биде испратен директно од објектот на испорака до објектот на крајна дестинација без да дојде во допир со други копитари кои го немаат истиот здравствен статус;

/the horse will be sent directly from the premises of dispatch to the premises of destination without coming into contact with other equidae not of the same health status;

	2.
	условите од став (d) на Поглавјето II се исполнети;

/the conditions of paragraph (d) in Chapter II are fulfilled;

	3.
	коњот е извезен од Република Македонија на ............................................... (4).

/the horse was exported from the Republic of Macedonia on ……………………….. (4).

	
	……………………………………………..
(Место, дата)/(Place, date)
………………………………………………..
(Потпис)/(Signature)



	(1)
	Или дел од територијата во согласност со Правилникот за начинот и постапката за увоз и транзит, листа на трети земји од кои е одобрен увоз и транзит,  формата и содржината на ветеринарно-здравствениот сертификат или други документи што ја придружува пратката со живи животни, аквакултура и производи од животинско потекло, како и начинот и постапката на вршење на проверка и преглед при увоз и транзит на пратка со живи животни, аквакултура и производи од животинско потекло односно еквивалентниот Член 13 (2) од Директивата 90/426/ЕЕЗ.

/Or part of territory in accordance with the Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import  and transit, the model veterinary health certificates or other documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin or equivalent Article 13 (2) of the Directive 90/426/EEC.

	(2)
	Прецртај го непотребното.

/Delete as appropriate.

	(3)
	Сертификатот мора да се издаде на денот на натоварот на коњот за испорака до местото на дестинација или на последниот работен ден пред натоварот. 

/The certificate must be issued on the day of loading of the horse for dispatch to the place of destination or on the last working day before embarkation.

	(4)
	Внеси дата.

/Insert date.

	(5)
	Бојата на печатот мора да се разликува од бојата на печатење.

/The colour of the stamp must be different to that of the printing.


2.
ВЕТЕРИНАРНО-ЗДРАВСТВЕН СЕРТИФИКАТ

/HEALTH CERTIFICATE

за повторен влез на регистрирани коњи после привремен извоз во Канада или Соединетите американски држави за период пократок од 90 дена за учество во посебни трки, натпревари или културни манифестации  

/for re-entry of registered horses after temporary export to Canada or the United States of America for less than 90 days to participate in specific races, competitions or cultural events
	ЗЕМЈА:

/COUNTRY:
	Ветеринарнo-здравствен  сертификат  (**)

/ Health certificate  (**)

	Дел I: Детали за испратената пратка
Part I: Details of dispatched consignment
	I.1. Испраќач

/Consignor
	I.2. Референтен број на сертификатот

/Certificate reference number
	I.2.a

	
	Име

/Name
	
	

	
	
	I.3. Централен Надлежен Орган

/Central Competent Authority

	
	Адреса

/Address
	

	
	
	I.4. Локален Надлежен Орган

/Local Competent Authority

	
	Тел.

/Tel.
	

	
	I.5. Примач

/Consignee
	I.6. 

	
	Име

/Name
	

	
	Адреса

/Address
	

	
	Поштенски број

/Postal code
	

	
	Тел.

/Tel.
	

	
	I.7. Земја на потекло

/Country of origin
	ИСО код

/ISO code
	I.8. Подрачје на потекло

/Region of origin
	Код

/Code


	I.9. Земја на дестинација

/Country of destination 
	ИСО код

/ISO code
	I.10. Подрачје на дестинација

/Region of destination
	Код

/Code



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	I.11. Место на потекло

/Place of origin
	I.12.

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	I.13. Место на натовар

/Place of loading
	I.14. Дата на поаѓање

/Date of departure
	Време на поаѓање

/Time of departure



	
	Адреса

/Address
	Број на одобрение

/Approval number
	
	

	I.15. Средства за транспорт

/Means of transport
	I.16. Влезно ВИМ на ГП во РМ

/Entry BIP in RM

	Авион

/Aeroplane
	Брод

/Ship
	Железнички вагон

/Railway wagon
	

	Средство за патен сообраќај

/Road vehicle
	Other

/Друго
	

	Идентификација:

/Identification:
	I.17. Бр на ЦИТЕС

/No(s) of CITES

	Документ на кој се повикува:

/Documentary references:
	

	I.18. Опис на стоката

/Description of commodity
	I.19. Код на стоката (ХС код)

/Commodity code (HS code)

	
	I.20. Количество

/Quanity

	I.21. 
	I.22. Број на пакувања

/Number of packages

	I.23. Идентификација на контејнерот/ број на пломба

/Identification of container/ seal number
	I.24. 

	I.25. Пратките се наменети за:

/Commodities certified for:

	Регистрирани копитари

/Registered equidae

	I.26. 

	I.27. Повторен влез/ Re-entry

	I.28. Идентификација на стоките (***)

/Identification of the commodities (***)

	(a)


	Бр. на идентификациониот документ (пасош)/ No of identification document (passport): ………………………..…………………………………………………………………………………………………………….……………………………………

	(b)
	Заверен од/ Validated by …………………………………………………….……………………………………………………………………………………………………………….……..

(Име на надлежниот орган)/ (Name of competent authority)

	Видови (Научно име)

/Species (Scientific name)
	Раса/Категорија

/Breed/Category
	Систем за идентификација

/Identification system
	Број за идентификција

/Identification number



	Возраст

/Age


	Пол

/Sex
	Количина

/Quanity
	Тест

/Test


	ЗЕМЈА:

/COUNTRY:
	  Ветеринарнo-здравствен  сертификат  (**)

/ Health certificate  (**)

	Дел II: Сертификација

Part II: Certification  
	II.
	Информации за здравствената состојба (*)

/Health information (*)
	II.a.
	Референтен број на сертификатот

/Certificate reference number
	II.b.

	
	Јас, долу потпишаниот, потврдувам дека коњот опишан погоре ги исполнува следните услови:

/I, the undersigned, certify that the horse described above meet the following requirements: 

	
	(a)
	Доаѓа од земја во која следните болести задолжително се пријавуваат: Африканска чума, дурина, малеус, енцефаломиелитис кај коњите (сите видови влучително и Венецуелски енцефаломиелит кај коњите), инфективна анемија кај коњите, везикуларен стоматитис, беснило, антракс;  

/It comes from a country where the following diseases are compulsorily notifiable: African horse sickness, dourine, glanders, equine encephalomyelitis (of all types including Venezuelan equine encephalomyelitis), equine Infectious anaemia, vesicular stomatitis, rabies, antrax;

	
	(b)
	Беше прегледан денес и не покажува никакви клинички знаци на болест(1);
/It has been examined today and shows no clinical sign of disease (1);

	
	(c)
	Не е наменет за колење во рамките на националната програма за искоренување на инфективни или заразни болести;
/It is not intended for slaughter under national programme of infectious or contagious disease eradication;

	
	(d)
	Од влезот во земјата на испорака, престојувал во одгледувалишта под ветеринарен надзор, сместен во посебни простории, без да дојде во допир со копитари со понизок здравствен статус; 

/since its entry into the country of dispatch, it has been resident on holdings under veterinary supervision, accommodated in separated stables without coming into contact with equidae of lower health status;

	
	(e)
	Доаѓа од територија или во случај на официјална регионализација според Националните прописи од дел од територијата на трета земја во која:  

/it comes from the territory or in case of official regionalisation according to National provisions from a part of the territory of a third country in which:

	
	
	(i)
	Не е регистрирана појава на Венецуелски енцефаломиелит кај коњите во текот на последните две години;

/Venezuelan equine encephalomyelitis has not occurred during the last two years; 

	
	
	(ii)
	Не е регистрирана појава на дурина во текот на последните шест месеци;
/dourine has not occurred during the last six months; 

	
	
	(iii)
	Не е регистрирана појава на малеус во текот на последните шест месеци;

/glanders has not occurred during the last six months;

	
	(f)
	Не доаѓа од територија или од дел од територија на трета земја во согласност со Националната легислатива односно еквивалентната легислатива на ЕЕЗ каде постои зараза на Африканска чума. 

/It does not come from the territory or from a part of the territory of a third country considered, in accordance with National legislation, as infected with African horse sickness.

	
	(g)
	не доаѓа од одгледувалиште на животни кое е под на забрана поради здравствени причини ниту било во контакт со копитари од одгледувалиште кое е под на забрана поради здравствени причини:

/it does not come from a holding which was subject to a prohibition order for animal health reasons nor had contact with equidae from a holding which was subject to prohibition order for animal health reasons which laid down the following conditions:

	
	
	(i)
	доколку сите животни од приемчивите видови на една или повеќе болести споменати подолу не се отстранети од одгледувалиштето, забраната траела:

/if not all animals of species susceptible to one or more of the diseases referred to hereinafter were removed from the holding, the prohibition lasted for:

	
	
	
	-
	шест месеци во случај на енцефаломиелитис кај коњите, почнувајќи од денот кога копитарите кои боледувале од ова заболување се заклани или отстранети од просториите;

/during the six months in the case of equine encephalomyelitis, beginning on the date on which the equidae suffering from the disease are slaughtered or removed from the premises;

	
	
	
	-
	период за кој е потребно да се направат два Коггинсови теста во растојание од три месеци помеѓу нив со негативен резултат на мостри крв земени од животните кои останале после колењето на заболените, во случај на инфективна анемија 
/a period required to carry out two Coggins tests three mounts apart giving negative results on samples taken from the animals remaining after infected animals have been slaughtered, in the case of equine infectious anaemia, 

	
	
	
	-
	еден месец почнувајќи од последниот регистриран случај, во случај на беснило;

/one month from the last recorded case, in the case of rabies;

	
	
	
	-
	15 дена почнувајќи од последниот регистриран случај на антракс 

/15 days from the last recorded case, in the case of anthrax,

	
	
	ii)
	доколку сите животни од приемчивите видови на болеста се заклани или отстранети од одгледувалиштето, забраната ќе трае 30 дена, или 15 дена во случај на антракс, почнувајќи од денот кога просториите се исчистени и дезинфицирани после уништувањето или отстранувањето на животните;

/if all the animals of species susceptible to the disease have been slaughtered or removed from the holding, the period of prohibition shall be 30 days, or 15 days in the case of anthrax, beginning on the day on which the premises were cleaned and disinfected following the destruction or removal of the animals;

	
	(h)
	доаѓа од одгледувалиште кое

/it comes from a holding which

	
	
	(i)
	или не е под забрана поради појава на везикуларен стоматитис и животното не било во допир со копитари од одгледувалиште кое било под ваква забрана во последните шест месеци (2),

/either was not subject to a prohibition order for vesicular stomatitis and the animal had no contact with equidae from a holding which was subject to such prohibition order during the past six months (2),

	
	
	
	или/or

	
	
	(ii)
	слободно е од везикуларен стоматитис во периодот од 30 дена пред испораката и во кое животното било заштитено од инсекти-вектори за време на тие 30 дена пред испораката и каде било подложено на еден од следните здравствени тестови на мостри крв земен не порано од 21 после почетокот на периодот на заштита од вектори:  

/was free of vesicular stomatitis during the 30 days prior to dispatch and on which the animal was protected from vector insects during those 30 days prior to dispatch and where it underwent one of the following health tests carried out on a blood sample taken not earlier than 21 days after the commencement of the vector protection period:

	
	
	
	-


	вирус неутрализациски тест кој дал негативен резултат при разредување на серумот од 1 во 12 (2), 

a virus neutralisation test giving negative results at a serum dilution of 1 in 12 (2),

	
	
	
	
	или/or

	
	
	
	-
	изведен е серолошки тест кој дал негативни резултати во согласност со Поглавје 2.1.2. од Прирачникот за дијагностички тестови и вакцини за копнени животни на Светската организација за здравствена заштита на животните (ОИЕ) (2); 

/a serological test carried out giving negative results in accordance with Chapter 2.1.2 of the Manual for Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial Animals of the World Organisation for Animal Health (OIE) (2);

	
	(i)
	според моите сознанија, не било во контакт со копитари кои боледуваат од инфективна или заразна болест во периодот од 15 дена пред оваа декларација.

/to the best of my knowledge, it has not been in contact with equidae suffering from an infectious or contagious disease in the 15 days prior to this declaration.

	III.
	Информации за престојувалиштето и карантинот:

/Residence and quarantine information:

	
	(a)
	Коњот влезе на територијата на земјата на испорака на ........................ (внеси дата).

/The horse entered the territory of the country of dispatch on .............................. (insert date).

	
	(b)
	Коњот пристигнал во земјата на испорака или од Република Македонија (2) или од ............................................. (2) (внеси го името на земјата од каде пристигнал коњот во земјата извозничка), каде втората е една од земјите во Северна Америка од листата во Групата C од Прилог 6 од Правилникот (****) односно еквивалентниот Анекс I на Одлуката 2004/211/ЕЗ.  

/The horse arrived in the country of dispatch from either Republic of Macedonia (2) or from …………………………….. (2) (insert name of country from where the horse arrived in the country of export),the latter being one of the countries in North America listed in Group C in Annex V of thе Book of rules (****) or equivalent Annex I to Decision 2004/211/EC.

	
	(c)
	Коњот влегол во земјата на испорака под здравствени услови еднакви на условите наведени во овој сертификат.

/The horse entered the country of dispatch under animal health conditions at least as strict as those laid down in this certificate.

	
	(d)
	Колку што можам да констатирам и врз основа на изјавата приложена со овој сертификат (која е составен  дел на истиот) од страна на сопственикот (2) или на претставник на сопственикот (2) на коњот, коњот не бил во континуитет надвор од границите на Република Макеоднија 90 дена или повеќе, вклучително планираната дата на враќање во согласност со овој сертификат и не бил надвор од земјите споменати погоре. 

/As far as can be ascertained and based on the attached declaration (which forms part of the certificate) by the owner (2) or the representative of the owner (2) of the horse, the horse has not been continuously outside the Republic of Macedonia for 90 days or more, including the date of scheduled return in accordance with this certificate, and has not been outside the countries referred to above.

	IV.
	Коњот ќе биде испратен во возило претходно исчистено и дезинфицирано со дезинфициенс одобрен од страна на надлежниот орган на земјата на испорака, при што возилото е така конструирано да оневозможи испаѓање на изметот, простирка или добиточна храна за време на транспортот. 
/The horse will be sent in a vehicle cleaned and disinfected in advance with a disinfectant officially recognized in the country of dispatch and designed in a way that droppings, litter or fodder cannot escape during transportation.

	V.
	Сертификатот е со важност од 10 дена. 

/The certificate is valid for 10 days. 
Дата

/Date

Место

/Place

Печат и потпис на официјалниот ветеринар (3)  
/Stamp and signature of the official veterinarian (3)  
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………......

Име во печатни букви и квалификација/ Name in block capitals and capacity



	
	
	


ИЗЈАВА/DECLARATION
	Јас, долу потпишаниот 

I, the undersigned ...............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

                                     (внеси го името на сопственикот (2) или на претставник (2) на сопственикот на коњот опишан погоре со печатни букви)

(insert name of owner (2) or representative (2) of owner of the horse described above in block letters)

изјавувам:
/declare:

	-
	коњот ќе  биде испратен директно од објектите на испорака до објектите на крајна дестинација без да дојде во допир со други копитари кои го немаат истиот здравствен статус;

/the horse will be sent directly from the premises of dispatch to the premises of destination without coming into contact with other equidae not of the same health status;

	-
	коњот е поместуван само помеѓу oбјекти под надзор на надзлежниот  орган на земјата на испорака, 

/the horse is moved only between premises under the supervision of central competent authorities of the country of dispatch,

	-
	коњот е извезен од република Македонија на ........................................ (внеси дата).

/the horse was exported from a Republic of Macedonia on .......................... (insert date).

	
	……………………………………………..
(Место, дата)/(Place, date)
………………………………………………..
(Потпис)/(Signature)



	(*)
	Се внесуваат посебните санитарни услови. 

/Specific sanitary requirement to be completed.

	(**)
	Се пишува насловот на образецот на сертификат за кој се работи.

/To be replaced by the specific title of each model of certificate.

	(***)
	Пополни соодветно 

/Complete as appropriate 

	(****)
	Правилникот за начинот и постапката за увоз и транзит, листа на трети земји од кои е одобрен увоз и транзит,  формата и содржината на ветеринарно-здравствениот сертификат или други документи што ја придружува пратката со живи животни, аквакултура и производи од животинско потекло, како и начинот и постапката на вршење на проверка и преглед при увоз и транзит на пратка со живи животни, аквакултура и производи од животинско потекло

/Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import  and transit, the model veterinary health certificates or other documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin


	(1)
	Сертификатот мора да се издаде на денот на натоварот на животното за испорака во Република Македонија или на последниот работен ден пред натоварот. 

/The certificate must be issued on the day of loading of the animal for dispatch to the Republic of Macedonia or on the last working day before embarkation.

	(2)
	Прецртај го непотребното.

/Delete as appropriate.

	(3)
	Бојата на печатот мора да се разликува од бојата на печатење.

/The colour of the stamp must be different to that of the printing.


3.

ВЕТЕРИНАРНО-ЗДРАВСТВЕН СЕРТИФИКАТ

/HEALTH CERTIFICATE

за повторен влез на регистрирани коњи кои учествувале на Светскиот Тркачки Куп во Дубаи после привремен извоз за помалку од 90 дена  

/for re-entry of registered horses that have taken part in the Dubai Racing World-Cup after temporary export for less than 90 days
	ЗЕМЈА:

/COUNTRY:
	Ветеринарнo-здравствен  сертификат  (**)

/ Health certificate  (**)

	Дел I: Детали за испратената пратка
Part I: Details of dispatched consignment
	I.1. Испраќач

/Consignor
	I.2. Референтен број на сертификатот

/Certificate reference number
	I.2.a

	
	Име

/Name
	
	

	
	
	I.3. Централен Надлежен Орган

/Central Competent Authority

	
	Адреса

/Address
	

	
	
	I.4. Локален Надлежен Орган

/Local Competent Authority

	
	Тел.

/Tel.
	

	
	I.5. Примач

/Consignee
	I.6. 

	
	Име

/Name
	

	
	Адреса

/Address
	

	
	Поштенски број

/Postal code
	

	
	Тел.

/Tel.
	

	
	I.7. Земја на потекло

/Country of origin
	ИСО код

/ISO code
	I.8. Подрачје на потекло

/Region of origin
	Код

/Code


	I.9. Земја на дестинација 

/Country of destination 
	ИСО код

/ISO code
	I.10. Подрачје на дестинација

/Region of destination
	Код

/Code



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	I.11. Место на потекло

/Place of origin
	I.12.

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	I.13. Место на натовар

/Place of loading
	I.14. Дата на поаѓање

/Date of departure
	Време на поаѓање

/Time of departure



	
	Адреса

/Address
	Број на одобрение

/Approval number
	
	

	I.15. Средства за транспорт

/Means of transport
	I.16. Влезно ВИМ на ГП во РМ

/Entry BIP in RM

	Авион

/Aeroplane
	Брод

/Ship
	Железнички вагон

/Railway wagon
	

	Средство за патен сообраќај

/Road vehicle
	Other

/Друго
	

	Идентификација:

/Identification:
	I.17. Бр на ЦИТЕС

/No(s) of CITES

	Документ на кој се повикува:

/Documentary references:
	

	I.18. Опис на стоката

/Description of commodity
	I.19. Код на стоката (ХС код)

/Commodity code (HS code)

	
	I.20. Количество

/Quanity

	I.21. 
	I.22. Број на пакувања

/Number of packages


	I.23. Идентификација на контејнерот/ број на пломба

/Identification of container/ seal number
	I.24. 

	I.25. Пратките се наменети за:

/Commodities certified for:

	Регистрирани копитари

/Registered equidae

	I.26. 
	I.27. Повторен влез/ Re-entry

	I.28. Идентификација на стоките (***)

/Identification of the commodities (***)  

	(a)


	Бр. на идентификациониот документ (пасош)/ No of identification document (passport): ………………………..…………………………………………………………………………………………………………….……...........................................

	(b)
	Заверен од/ Validated by …………………………………………………….……………………………………………………………………………………………………………….……..

(Име на надлежниот орган)/ (Name of competent authority)



	Видови (Научно име)

/Species (Scientific name)
	Раса/Категорија

/Breed/Category
	Систем за идентификација

/Identification system
	Број за идентификција

/Identification number



	Возраст

/Age


	Пол

/Sex
	Количина

/Quanity
	Тест

/Test


	ЗЕМЈА:

/COUNTRY:
	  Ветеринарнo-здравствен  сертификат  (**)

/ Health certificate  (**)

	Дел II: Сертификација

Part II: Certification  
	II.
	Информации за здравствената состојба (*)

/Health information (*)
	II.a.
	Референтен број на сертификатот

/Certificate reference number
	II.b.

	
	Јас, долу потпишаниот, потврдувам дека коњот опишан погоре ги исполнува условите поставени во точка II (a), (b), (c), (e), (f), (g) и (h) од прилог 7, Дел 2 точка 3 образец 1. од Правилникот за начинот и постапката за увоз и транзит, листа на трети земји од кои е одобрен увоз и транзит,  формата и содржината на ветеринарно-здравствениот сертификат или други документи што ја придружува пратката со живи животни, аквакултура и производи од животинско потекло, како и начинот и постапката на вршење на проверка и преглед при увоз и транзит на пратка со живи животни, аквакултура и производи од животинско потекло односно еквивалентниот Анексот II на Одлуката 93/195/ЕЕЗ и дека е чуван под официјален ветеринарен надзор во одобрени простории заштитени од инсекти-вектори од влезот во територијата на Обединетите Арапски Емирати на ........................................... (помалку од 90 дена) и за тоа време е чуван во одделни штали од копитарите со понизок здравствен статус, освен за време на натпреварувањата. 

/I, the undersigned, certify that the above horse meets the requirements set out in point II (a), (b), (c), (e), (f), (g) and (h) of the Annex 7, part 2, point 3 model 1. of the Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import  and transit, the model veterinary health certificates or other documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin or equivalent Annex II to Decision 93/195/EEC and that it has been kept under official veterinary supervision on approved premises protected from vector insects since entering the territory of the United Arab Emirates on …………………………….. (less than 90 days) and during that period has been kept in sep​ arated  stabling out of contact with  equidae of lower health  status, except during the  competitions.

	III.
	Коњот ќе биде испорачан во транспортни средства кои се претходно исчистени и дезинфицирани со дезинфициенс кој е одобрен oстрана на надлежниот орган во Обединетите Арапски Емирати.

/The horse will be consigned in a means of transport cleaned and disinfected in advance with a disin​fectant officially recognized in the United Arab Emirates.

	IV.
	Сертификатот е со важност од 10 дена. 

/The certificate is valid for 10 days. 
Дата

/Date

Место

/Place

Печат (1) и потпис на официјалниот ветеринар 

/Stamp (1) and signature of the official veterinarian 

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………......
Име во печатни букви и квалификација/ Name in block capitals and capacity


	
	
	


	(*)
	Се внесуваат посебните санитарни услови. 

/Specific sanitary requirement to be completed.

	(**)
	Се пишува насловот на образецот на сертификат за кој се работи.

/To be replaced by the specific title of each model of certificate.

	(***)
	Пополни соодветно 

/Complete as appropriate 


	(1)
	Бојата на печатот мора да се разликува од бојата на печатење.

/The colour of the stamp must be different to that of the printing.


4.

ВЕТЕРИНАРНО-ЗДРАВСТВЕН СЕРТИФИКАТ

/HEALTH CERTIFICATE

за повторен влез на регистрирани коњи кои учествувале на Мелбурнскиот Куп после привремен извоз за помалку од 90 дена  

/for re-entry of registered horses that have taken part in the Melbourne Cup after temporary export for less than 90 days

	ЗЕМЈА:

/COUNTRY:
	Ветеринарнo-здравствен  сертификат  (**)

/ Health certificate  (**)

	Дел I: Детали за испратената пратка
Part I: Details of dispatched consignment
	I.1. Испраќач

/Consignor
	I.2. Референтен број на сертификатот

/Certificate reference number
	I.2.a

	
	Име

/Name
	
	

	
	
	I.3. Централен Надлежен Орган

/Central Competent Authority

	
	Адреса

/Address
	

	
	
	I.4. Локален Надлежен Орган

/Local Competent Authority

	
	Тел.

/Tel.
	

	
	I.5. Примач

/Consignee
	I.6. 

	
	Име

/Name
	

	
	Адреса

/Address
	

	
	Поштенски број

/Postal code
	

	
	Тел.

/Tel.
	

	
	I.7. Земја на потекло

/Country of origin
	ИСО код

/ISO code
	I.8. Подрачје на потекло

/Region of origin
	Код

/Code


	I.9. Земја на дестинација 

/Country of destination 
	ИСО код

/ISO code
	I.10. Подрачје на дестинација

/Region of destination
	Код

/Code



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	I.11. Место на потекло

/Place of origin
	I.12.

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	I.13. Место на натовар

/Place of loading
	I.14. Дата на поаѓање

/Date of departure
	Време на поаѓање

/Time of departure



	
	Адреса

/Address
	Број на одобрение

/Approval number
	
	

	I.15. Средства за транспорт

/Means of transport
	I.16. Влезно ВИМ на ГП во РМ

/Entry BIP in RM

	Авион

/Aeroplane
	Брод

/Ship
	Железнички вагон

/Railway wagon
	

	Средство за патен сообраќај

/Road vehicle
	Other

/Друго
	

	Идентификација:

/Identification:
	I.17. Бр на ЦИТЕС

/No(s) of CITES

	Документ на кој се повикува:

/Documentary references:
	

	I.18. Опис на стоката

/Description of commodity
	I.19. Код на стоката (ХС код)

/Commodity code (HS code)

	
	I.20. Количество

/Quanity

	I.21. 
	I.22. Број на пакувања

/Number of packages

	I.23. Идентификација на контејнерот/ број на пломба

/Identification of container/ seal number
	I.24. 

	I.25. Пратките се наменети за:

/Commodities certified for:
	Регистрирани копитари

/Registered equidae


	I.26. 

	I.27. Повторен влез/ Re-entry

	I.28. Идентификација на стоките (***)

/Identification of the commodities (***)

	(a)


	Бр. на идентификациониот документ (пасош)/ No of identification document (passport): ………………………..…………………………………………………………………………………………………………….…..............................................

	(b)
	Заверен од/ Validated by …………………………………………………….……………………………………………………………………………………………………………….……..

(Име на надлежниот орган)/ (Name of competent authority)



	Видови (Научно име)

/Species (Scientific name)
	Раса/Категорија

/Breed/Category
	Систем за идентификација

/Identification system
	Број за идентификција

/Identification number



	Возраст

/Age


	Пол

/Sex
	Количина

/Quanity
	Тест

/Test


	ЗЕМЈА:

/COUNTRY:
	Ветеринарнo-здравствен  сертификат  (**)

/ Health certificate  (**) 

	Дел II: Сертификација

Part II: Certification  
	II.
	Информации за здравствената состојба (*)

/Health information (*)
	II.a.
	Референтен број на сертификатот

/Certificate reference number
	II.b.

	
	Јас, долу потпишаниот, потврдувам дека коњот опишан погоре ги исполнува условите поставени во точка II (a), (b), (c), (e), (f), (g) и (h) од прилог (7), Дел 2 точка 3 образец 1. од Правилникот за начинот и постапката за увоз и транзит, листа на трети земји од кои е одобрен увоз и транзит,  формата и содржината на ветеринарно-здравствениот сертификат или други документи што ја придружува пратката со живи животни, аквакултура и производи од животинско потекло, како и начинот и постапката на вршење на проверка и преглед при увоз и транзит на пратка со живи животни, аквакултура и производи од животинско потекло односно еквивалентниот Анексот II на Одлуката 93/195/ЕЕЗ и дека е чуван под официјален ветеринарен надзор во одобрени простории заштитени од инсекти-вектори од влезот во територијата на Австралија на ........................................... (помалку од 90 дена) и за тоа време е чуван во одделни штали од копитарите со понизок здравствен статус, освен за време на натпреварувањата. 

/I, the undersigned, certify that the above horse meets the requirements set out in point II (a), (b), (c), (e), (f), (g) and (h) of the Annex 7, part 2, point 3 model 1. or of the Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import  and transit, the model veterinary health certificates or other documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin equivalent Annex II to Decision 93/195/EEC and that it has been kept under official veterinary supervision on approved premises protected from vector insects since entering the territory of the Australia on ………………………… (less than 90 days) and during that period has been kept in sep​ arated  stabling out of contact with  equidae of lower health  status, except during the  competitions.  

	III.
	 Коњот ќе биде испорачан во транспортни средства кои се претходно исчистени и дезинфицирани со дезинфициенс кој е одобрен од страна на надлежниот орган во Австралија.

/The horse will be consigned in a means of transport cleaned and disinfected in advance with a disin​fectant officially recognized in Australia.

	IV.
	Сертификатот е со важност од 10 дена. 

/The certificate is valid for 10 days. 
Дата

/Date

Место

/Place

Печат и потпис на официјалниот ветеринар (1)  

/Stamp and signature of the official veterinarian (1)  

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….....
Име во печатни букви и квалификација/ Name in block capitals and capacity



	
	
	


	(*)
	Се внесуваат посебните санитарни услови. 

/Specific sanitary requirement to be completed.

	(**)
	Се пишува насловот на образецот на сертификат за кој се работи.

/To be replaced by the specific title of each model of certificate.

	(***)
	Пополни соодветно 

/Complete as appropriate 


	(1)
	Бојата на печатот мора да се разликува од бојата на печатење.

/The colour of the stamp must be different to that of the printing.




5.
ВЕТЕРИНАРНО-ЗДРАВСТВЕН СЕРТИФИКАТ

/HEALTH CERTIFICATE

за повторен влез на регистрирани коњи кои учествувале на Јапонскиот Куп и Интернационалните Трки во Хонг Конг после привремен извоз за помалку од 90 дена  

/for re-entry of registered horses that have taken part in the Japan Cup and Hong Kong International Races after temporary export for less than 90 days

	ЗЕМЈА:

/COUNTRY:
	Ветеринарнo-здравствен  сертификат  (**)

/ Health certificate  (**)

	Дел I: Детали за испратената пратка
Part I: Details of dispatched consignment
	I.1. Испраќач

/Consignor
	I.2. Референтен број на сертификатот

/Certificate reference number
	I.2.a

	
	Име

/Name
	
	

	
	
	I.3. Централен Надлежен Орган

/Central Competent Authority

	
	Адреса

/Address
	

	
	
	I.4. Локален Надлежен Орган

/Local Competent Authority

	
	Тел.

/Tel.
	

	
	I.5. Примач

/Consignee
	I.6. 

	
	Име

/Name
	

	
	Адреса

/Address
	

	
	Поштенски број

/Postal code
	

	
	Тел.

/Tel.
	

	
	I.7. Земја на потекло

/Country of origin
	ИСО код

/ISO code
	I.8. Подрачје на потекло

/Region of origin
	Код

/Code


	I.9. Земја на дестинација 

/Country of destination 
	ИСО код

/ISO code
	I.10. Подрачје на дестинација

/Region of destination
	Код

/Code



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	I.11. Место на потекло

/Place of origin
	I.12.

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	I.13. Место на натовар

/Place of loading
	I.14. Дата на поаѓање

/Date of departure
	Време на поаѓање

/Time of departure



	
	Адреса

/Address
	Број на одобрение

/Approval number
	
	

	I.15. Средства за транспорт

/Means of transport
	I.16. Влезно ВИМ на ГП во РМ

/Entry BIP in RM

	Авион

/Aeroplane
	Брод

/Ship
	Железнички вагон

/Railway wagon
	

	Средство за патен сообраќај

/Road vehicle
	Other

/Друго
	

	Идентификација:

/Identification:
	I.17. Бр на ЦИТЕС

/No(s) of CITES

	Документ на кој се повикува:

/Documentary references:
	

	I.18. Опис на стоката

/Description of commodity
	I.19. Код на стоката (ХС код)

/Commodity code (HS code)

	
	I.20. Количество

/Quanity

	I.21. 
	I.22. Број на пакувања

/Number of packages

	I.23. Идентификација на контејнерот/ број на пломба

/Identification of container/ seal number
	I.24. 

	I.25. Пратките се наменети за:

/Commodities certified for:
	Регистрирани копитари

/Registered equidae

	
	
	
	
	

	I.26. 
	I.27. Повторен влез/ Re-entry


	I.28. Идентификација на стоките (***)

/Identification of the commodities (***) 

	(a)


	Бр. на идентификациониот документ (пасош)/ No of identification document (passport): ………………………..…………………………………………………………………………………………………………….……...........................................

	(b)
	Заверен од/ Validated by …………………………………………………….……………………………………………………………………………………………………………….……..

(Име на надлежниот орган)/ (Name of competent authority)



	Видови (Научно име)

/Species (Scientific name)
	Раса/Категорија

/Breed/Category
	Систем за идентификација

/Identification system
	Број за идентификција

/Identification number



	Возраст

/Age


	Пол

/Sex
	Количина

/Quanity
	Тест

/Test


	ЗЕМЈА:

/COUNTRY:
	Ветеринарнo-здравствен  сертификат  (**)

/ Health certificate  (**)

	Дел II: Сертификација

Part II: Certification  
	II.
	Информации за здравствената состојба (*)

/Health information (*)
	II.a.
	Референтен број на сертификатот

/Certificate reference number
	II.b.

	
	Јас, долу потпишаниот, потврдувам дека коњот опишан погоре ги исполнува условите поставени во точка II (a), (b), (c), (e), (f), (g) и (h) од прилог (7), Дел 2 точка 3 образец 1. од Правилникот за начинот и постапката за увоз и транзит, листа на трети земји од кои е одобрен увоз и транзит,  формата и содржината на ветеринарно-здравствениот сертификат или други документи што ја придружува пратката со живи животни, аквакултура и производи од животинско потекло, како и начинот и постапката на вршење на проверка и преглед при увоз и транзит на пратка со живи животни, аквакултура и производи од животинско потекло односно еквивалентниот Анексот II на Одлуката 93/195/ЕЕЗ и дека е чуван под официјален ветеринарен надзор во одобрени простории заштитени од инсекти-вектори од влезот во територијата на Јапонија (1) или Хонг Конг (1) на ........................................... (помалку од 90 дена) и за тоа време е чуван во одделни штали од копитарите со понизок здравствен статус, освен за време на натпреварувањата. 

/I, the undersigned, certify that the above horse meets the requirements set out in point II (a), (b), (c), (e), (f), (g) and (h) of the Annex 7, part 2, point 3 model 1. or of the Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import  and transit, the model veterinary health certificates or other documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin or equivalent Annex II to Decision 93/195/EEC and that it has been kept under official veterinary supervision on approved premises protected from vector insects since entering the territory of the Japen (1) or Hong Kong (1) on ........................ (less than 90  days) and during that period has been kept in sep​ arated  stabling out of contact with  equidae of lower health  status, except during the  competitions.

	III.
	Коњот ќе биде испорачан во транспортни средства кои се претходно исчистени и дезинфицирани со дезинфициенс кој е одобрен од страна на надлежниот орган на Јапонија (1) или Хонг Конг (1). 

/The horse will be consigned in a means of transport cleaned and disinfected in advance with a disin​fectant officially recognized in Japan (1) or Hong Kong (1).

	IV.
	Сертификатот е со важност од 10 дена. 

/The certificate is valid for 10 days. 
Дата

/Date

Место

/Place

Печат и потпис на официјалниот ветеринар (2)  

/Stamp and signature of the official veterinarian (2)  

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………....
Име во печатни букви и квалификација/ Name in block capitals and capacity



	
	
	


	(*)
	Се внесуваат посебните санитарни услови. 

/Specific sanitary requirement to be completed.

	(**)
	Се пишува насловот на образецот на сертификат за кој се работи.

/To be replaced by the specific title of each model of certificate.

	(***)
	Пополни соодветно 

/Complete as appropriate 


	(1)
	Прецртај го непотребното.

/Delete as appropriate.

	(2)
	Бојата на печатот мора да се разликува од бојата на печатење.

/The colour of the stamp must be different to that of the printing.


6.

ВЕТЕРИНАРНО-ЗДРАВСТВЕН СЕРТИФИКАТ

/HEALTH CERTIFICATE

за повторен влез на регистрирани коњи после привремен извоз пократок од 60 дена за учество на јавачки настани на  Азиските Игри или Светскиот Куп за Издржливост
/for re-entry of registered horses after temporary export for less than 60 days to participate in equestrian event of the Asian Games or in the Endurance World Cup
	ЗЕМЈА:

/COUNTRY:
	Ветеринарнo-здравствен  сертификат  (**)

/ Health certificate  (**)

	Дел I: Детали за испратената пратка
Part I: Details of dispatched consignment
	I.1. Испраќач

/Consignor
	I.2. Референтен број на сертификатот

/Certificate reference number 
	I.2.a

	
	Име

/Name
	
	

	
	
	I.3. Централен Надлежен Орган

/Central Competent Authority

	
	Адреса

/Address
	

	
	
	I.4. Локален Надлежен Орган

/Local Competent Authority

	
	Тел.

/Tel.
	

	
	I.5. Примач

/Consignee
	I.6. 

	
	Име

/Name
	

	
	Адреса

/Address
	

	
	Поштенски број

/Postal code
	

	
	Тел.

/Tel.
	

	
	I.7. Земја на потекло

/Country of origin
	ИСО код

/ISO code
	I.8. Подрачје на потекло

/Region of origin
	Код

/Code


	I.9. Земја на дестинација 

/Country of destination 
	ИСО код

/ISO code
	I.10. Подрачје на дестинација

/Region of destination
	Код

/Code



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	I.11. Место на потекло

/Place of origin
	I.12.

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	I.13. Место на натовар

/Place of loading
	I.14. Дата на поаѓање

/Date of departure
	Време на поаѓање

/Time of departure



	
	Адреса

/Address
	Број на одобрение

/Approval number
	
	

	I.15. Средства за транспорт

/Means of transport
	I.16. Влезно ВИМ на ГП во РМ

/Entry BIP in RM

	Авион

/Aeroplane
	Брод

/Ship
	Железнички вагон

/Railway wagon
	

	Средство за патен сообраќај

/Road vehicle
	Other

/Друго
	

	Идентификација:

/Identification:
	I.17. Бр на ЦИТЕС

/No(s) of CITES

	Документ на кој се повикува:

/Documentary references:
	

	I.18. Опис на стоката

/Description of commodity
	I.19. Код на стоката (ХС код)

/Commodity code (HS code)

	
	I.20. Количество

/Quanity

	I.21. 
	I.22. Број на пакувања

/Number of packages

	I.23. Идентификација на контејнерот/ број на пломба

/Identification of container/ seal number
	I.24. 

	I.25. Пратките се наменети за:

/Commodities certified for:
	Регистрирани копитари

/Registered equidae

	
	
	
	
	

	I.26. 

	I.27. Повторен влез/ Re-entry

	I.28. Идентификација на стоките (***)

/Identification of the commodities (***)

	(a)


	Бр. на идентификациониот документ (пасош)/ No of identification document (passport): ………………………..…………………………………………………………………………………………………………….……...............................................................

	(b)
	Заверен од/ Validated by …………………………………………………….……………………………………………………………………………………………………………….……......

(Име на надлежниот орган)/ (Name of competent authority)


	Видови (Научно име)

/Species (Scientific name)
	Раса/Категорија

/Breed/Category
	Систем за идентификација

/Identification system
	Број за идентификција

/Identification number



	Возраст

/Age


	Пол

/Sex
	Количина

/Quanity
	Тест

/Test


	ЗЕМЈА:

/COUNTRY:
	Ветеринарнo-здравствен  сертификат  (**)

/ Health certificate  (**)

	Дел II: Сертификација

Part II: Certification  
	II.
	Информации за здравствената состојба (*)

/Health information (*)
	II.a.
	Референтен број на сертификатот

/Certificate reference number
	II.b.

	
	Јас, долу потпишаниот, потврдувам дека коњот опишан погоре ги исполнува следниве услови: 

/I, the undersigned, certify that the horse described above meets the following requirements:

	
	(a)
	Доаѓа од трета земја, територија или онаму каде се применува регионализација согласно Правилникот (****) односно еквивалентниот член 13(2)(а) од Директивата 90/426/ЕЕК, дел од трета земја или територија наведена во Прилог 6 дел 2 од Правилникот (****) односно еквивалентниот Анекс 1 од Одлуката на Комисијата 2004/211/ЕК во која следните болести задолжително се пријавуваат во целата земја или територија: Африканска чума, дурина, малеус, енцефаломиелитис кај коњите (сите видови влучително и Венецуелски енцефаломиелит кај коњите), инфективна анемија кај коњите, везикуларен стоматитис, беснило, антракс;  

/It comes from a third country, territory or, where regionalisation applies in accordance with Article 13(2)(a) of Directive 90/426/EEC, a part of a third country or territory listed in Annex I to Commission Decision 2004/211/EC in which the following diseases are compulsorily notifiable in the entire third country or territory: African horse sickness, dourine, glanders, equine encephalomyelitis (of all types including Venezuelan equine encephalomyelitis), equine Infectious anaemia, vesicular stomatitis, rabies, antrax;

	
	(b)
	Беше прегледан денес и не покажува никакви клинички знаци на болест(3);

/It has been examined today and shows no clinical sign of disease (3);

	
	(c)
	Не е наменет за колење во рамките на националната програма за искоренување на инфективни или заразни болести;

/It is not intended for slaughter under national programme of infectious or contagious disease eradication;

	
	(d)
	Од влезот во третата земја, територија или дел од територија на испорака, престојувал во одгледувалишта под ветеринарен надзор, сместен во посебни простории, без да дојде во допир со копитари со понизок здравствен статус, со исклучок во текот на натпревари кои се одржуваат во рамките на јавачки настани наведени погоре; 

/since its entry into the third country, territory or part thereof of dispatch, it has been resident on holdings under veterinary supervision, accommodated in separated stables without coming into contact with equidae of lower health status, except during the competitions held in the framework of the equestrian events specified above;

	
	(e)
	Доаѓа од трета земја, територија или онаму каде се применува регионализација согласно Правилникот (****) односно еквивалентниот член 13(2)(а) од Директивата 90/426/ЕЕК, дел од трета земја или територија во која:  

/it comes from a third country, territory or, where regionalisation applies in accordance with Article 13(2)(a) of Directive 90/426/EEC, a part of a third country or territory in which:

	
	
	(i)
	Не е регистрирана појава на Венецуелски енцефаломиелит кај коњите во текот на последните две години;

/Venezuelan equine encephalomyelitis has not occurred during the last two years; 

	
	
	(ii)
	Не е регистрирана појава на дурина во текот на последните шест месеци;

/dourine has not occurred during the last six months; 

	
	
	(iii)
	Не е регистрирана појава на малеус во текот на последните шест месеци;

/glanders has not occurred during the last six months;

	
	(f)
	не доаѓа од трета земја, територија или дел од територија согласно  Правилникот (****) односно еквивалентниот член 13(2)(а) од Директивата 90/426/ЕЕК, која не е слободна од Африканска чума;

/it does not come from a third country, territory or part thereof considered, in accordance with Article 13(2)(a) of Directive 90/426/EEC as not being free from African orse sickness;

	
	(g)
	Не доаѓа од одгледувалиште на животни кое е под забрана од здравствени причини ниту било во контакт со копитари од одгледувалиште кое е под на забрана од здравствени причини:  
/It does not come from a holding which was subject to prohibition for animal health reasons nor had contact with equidae from a holding which was subject to prohibition for animal health reasons:

	
	
	(i)
	шест месеци во случај на енцефаломиелитис кај коњите, почнувајќи од денот кога копитарите кои боледувале од ова заболување се заклани;

/during the six months in the case of equine encephalomyelitis, beginning on the date on which the equidae suffering from the disease are slaughtered;

	
	
	(ii)
	период за кој е потребно да се направат два Коггинсови теста во растојание од три месеци помеѓу нив со негативен резултат на мостри крв земени од животните кои останале после колењето на заболените, во случај на инфективна анемија; 

/in the case of equine infectious anaemia, until the date on which, infected equidae having been slaughtered, the remaining equidae have shown a negative reaction  to two Coggins tests carried out three months apart;

	
	
	(iii)
	шест месеци во случај на везикуларен стоматитис;

/during six months in the case of vesicular stomatitis;

	
	
	(iv)
	шест месеци во случај на вирусен артеритис кај коњите; 

/during six months in the case of equine viral arteritis;

	
	
	(v)
	еден месец почнувајќи од последниот регистриран случај, во случај на беснило;

/during one month from the last recorded case, in the case of rabies;

	
	
	(vi)
	 15 дена почнувајќи од последниот регистриран случај на антракс.

/during 15 days from the last recorded case, in the case of anthrax.

	
	
	Доколку сите животни од видовите приемчиви на болеста која е присутна во одгледувалиштето се заклaни и просториите дезинфицирани, времето на забрана ќе биде 30 дена, почнувајќи од денот на уништувањето на животните и дезинфицирањето на просториите, освен во случај на антракс кога времената забрана ќе биде 15 дена;

/If all the animals of species susceptible to the disease located on the holding have been slaught​ered and the premises disinfected, the period of prohibition shall be 30 days, beginning on the day on which the animals were destroyed and the premises disinfected, except in the case of anthrax, where the period of prohibition shall be 15 days;   

	
	(h)
	според моите сознанија, не било во контакт со копитари кои боледуваат од инфективна или заразна болест во периодот од 15 дена пред оваа Декларација.

/to the best of my knowledge, it has not been in contact with equidae suffering from an infectious or contagious disease in the 15 days prior to this Declaration.

	III.
	Информации за престојувалиштето и карантинот:

/Residence and quarantine information:

	
	(a)
	Коњот влезе во третата земја, територијата или дел од територијата на земјата на испорака на ........................ (внеси дата).

/The horse entered the third country, territory or part thereof of dispatch on .............................. (insert date).

	
	(b)
	Коњот пристигнал во третата земја, територијата или дел од територијата на земјата на испорака или од Република Македонија (1) или од ............................................. (1) (внеси го името на третата земја, територијата или дел од територијата на земјата од каде пристигнал коњот во третата земја, територија или дел од територија на земјата на испраќање), каде втората е една од третите земји, територии или дел од територии на земји наведени во Санитарната Група во колона 5 од Прилог 6 дел 2 од Правилникот (****) односно еквивалентата Санитарна група во колона 5 од Анекс I на Одлуката 2004/211/ЕК.  

/The horse arrived in the third country, territory or part thereof of dispatch from either Republic of Macedonia (1) or from …………………………….. (1) (insert name of third country, territory or part thereof  from where the horse arrived in the third country, territory or part thereof of dispach), the latter being one of the third countries, territories or parts thereof listed in the same sanitary group in column 5 of Annex I to Decision 2004/211/EC as third country, territory or part thereof of dispatch. 

	
	(c)
	Коњот влегол во третата земја, територијата или дел од територијата на земјата на испорака под здравствени услови најмалку како оние што се изложени во овој сертификат.
/The horse entered the third country, territory or part thereof of dispatch under animal health conditions at least as strict as those laid down in this certificate.

	
	(d)
	Колку што можам да констатирам и врз основа на Изјавата (која е дел од овој сертификат) од страна на сопственикот (1) или на претставник на сопственикот (1) на коњот, коњот не бил во континуитет надвор од границите на Република Македонија 60 дена или повеќе од 60 дена, вклучувајќи ја планираната дата на враќање во согласност со овој Сертификат, и не бил надвор од третите земји, територии или дел од територии на земји наведени во точка (b).
/As far as can be ascertained and based on the attached Declaration (which forms part of this Certificate) by of the owner (1)  or the representative of the owner (1) of the horse, the horse has not been continuously outside the Republic of Macedonia for 60 days or more, including the date of scheduled return in accordance with this Certificate, and has not been outside the third countries, territories and parts thereof referred to in point (b).

	IV.
	Коњот ќе биде испорачан во возило кое е претходно исчистено и дезинфицирано со дезинфициенс кој е одобрен од страна на надлежниот орган на  третата земја, територијата или дел од територијата на земјата на испорака и дизајнирано на начин кој ќе оневозможи изметот, простирката или сточната храна да излезат надвор во текот на транспортот. 

/The horse will be sent in a vehicle cleaned and disinfected in advance with a disin​fectant officially recognized in the third country, territory or part thereof of dispach and designed in a way that droppings, litter or fodder cannot escape during transportation.

	V.
	Сертификатот е со важност од 10 дена. 

/The certificate is valid for 10 days. 
Дата

/Date

Место

/Place

Печат и потпис на официјалниот ветеринар (2)  

/Stamp and signature of the official veterinarian (2)  

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………......
Име во печатни букви и квалификација/ Name in block capitals and capacity



	
	
	


	ИЗЈАВА/DECLARATION
Јас, долу потпишаниот,/ I, the undersigned,  ........................................................................................................................................................................................................................................................................................

                                                                                                                                      [Сопственик (1) или претставник  на  сопственикот (1) на коњот опишан погоре со печани букви]
                                                                                                                                                                    /[Insert name of owner (1)  or representative (1) of owner of the horse described above in block  letters]
iзјавувам:/declare:


	-
	коњот ќе биде испратен директно од објектите на испорака до објектите на крајна дестинација без да дојде во допир со други копитари кои го имаат понизок здравствен статус;

/the horse will be sent directly from the premises of dispatch to the premises of destination without coming into contact with other equidae of a lower health status;

	-
	Во текот на престојот во третата земја, територија или дел од територија на земјата на испорака коњот е поместуван само помеѓу простории кои се под постојан надзор на надлежните органи на третата земја на испорака;
/during its stay in the third country, territory or part thereof of dispatch the horse has been moved only between premises under the supervision of the competent authorities of the third country of dispatch;   

	-
	коњот е извезен од Република Македонија на ........................................ (внеси дата).

/the horse was exported from a Republic of Macedonia on ............................... (insert date).

	-
	Откако коњот ја напуштил Република Македонија пред помалку од 60 дена, престојувал само во трети земји, територии или дел од територии на земји наведени во Санитарната Група во колона 5 од Прилог 6 дел 2 од Правилникот (****) односно еквивалентата Санитарна група во колона 5 од Анекс I на Одлуката 2004/211/ЕК, како трета земја, територија или дел од територија на земјата на испорака и бил внесен во трета земја, територија или дел од територија на земјата на испорака од ................................................... (внеси име на трета земја, територија или дел од територија на земјата).
/since the horse left Republic of Macedonia less than 60 days ago it has only been in third countries, territories or parts thereof assigned to the same sanitary group indicated in column 5 of Annex I to Decision 2004/211/EC as third country, territory or part thereof of dispatch and was introduced into the country, territory or part thereof of dispatch from ........................................... (insert name of third country, territory or part thereof).  

	…………………………………

(Место, дата)/ (Place, date)
	…………………………….

(Потпис)/(Signature)


	(*)
	Се внесуваат посебните санитарни услови. 

/Specific sanitary requirement to be completed.

	(**)
	Се пишува насловот на образецот на сертификат за кој се работи.

/To be replaced by the specific title of each model of certificate.

	(***)
	Пополни соодветно 

/Complete as appropriate 

	(****)
	Правилникот за начинот и постапката за увоз и транзит, листа на трети земји од кои е одобрен увоз и транзит,  формата и содржината на ветеринарно-здравствениот сертификат или други документи што ја придружува пратката со живи животни, аквакултура и производи од животинско потекло, како и начинот и постапката на вршење на проверка и преглед при увоз и транзит на пратка со живи животни, аквакултура и производи од животинско потекло 
/Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import  and transit, the model veterinary health certificates or other documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin


	(1)
	Прецртај го непотребното.
/Delete as appropriate.

	(2)
	Бојата на печатот мора да се разликува од бојата на печатење.

/The colour of the stamp must be different to that of the printing.

	(3)
	Овој сертификат мора да се издаде на денот на натоварот на коњот за испорака до Република Македонија или на последниот работен ден пред натоварот. 

/This certificate must be issued on the day of loading of the horse for dispatch to the Republic of Macedonia or on the last working day before embarkation.


7.
ВЕТЕРИНАРНО-ЗДРАВСТВЕН СЕРТИФИКАТ

/HEALTH CERTIFICATE

за повторен влез на регистрирани коњи кои учествувале на  Интернационалните митинзи за оценување во Австралија, Канада, Соединетите Американски Држави, Хонг Конг, Јапонија, Сингапур или Обединетите Арапски Емирати  после привремен извоз за помалку од 90 дена  

/for re-entry of registered horses that have taken part in  International Group/Grade meetings in Australia, Canada, the United States of America, Hong Kong, Japan, Singapore or the United Arab Emirates  after temporary export for less than 90 days
	ЗЕМЈА:

/COUNTRY:
	  Ветеринарнo-здравствен  сертификат  (**)

/ Health certificate  (**)

	Дел I: Детали за испратената пратка
Part I: Details of dispatched consignment
	I.1. Испраќач

/Consignor
	I.2. Референтен број на сертификатот

/Certificate reference number
	I.2.a

	
	Име

/Name
	
	

	
	
	I.3. Централен Надлежен Орган

/Central Competent Authority

	
	Адреса

/Address
	

	
	
	I.4. Локален Надлежен Орган

/Local Competent Authority

	
	Тел.

/Tel.
	

	
	I.5. Примач

/Consignee
	I.6. 

	
	Име

/Name
	

	
	Адреса

/Address
	

	
	Поштенски број

/Postal code
	

	
	Тел.

/Tel.
	

	
	I.7. Земја на потекло

/Country of origin
	ИСО код

/ISO code
	I.8. Подрачје на потекло

/Region of origin
	Код

/Code


	I.9. Земја на дестинација
/Country of destination 
	ИСО код

/ISO code
	I.10. Подрачје на дестинација

/Region of destination
	Код

/Code



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	I.11. Место на потекло

/Place of origin
	I.12.

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	I.13. Место на натовар

/Place of loading
	I.14. Дата на поаѓање

/Date of departure
	Време на поаѓање

/Time of departure



	
	Адреса

/Address
	Број на одобрение

/Approval number
	
	

	I.15. Средства за транспорт

/Means of transport
	I.16. Влезно ВИМ на ГП во РМ

/Entry BIP in RM

	Авион

/Aeroplane
	Брод

/Ship
	Железнички вагон

/Railway wagon
	

	Средство за патен сообраќај

/Road vehicle
	Other

/Друго
	

	Идентификација:

/Identification:
	I.17. Бр на ЦИТЕС

/No(s) of CITES

	Документ на кој се повикува:

/Documentary references:
	

	I.18. Опис на стоката

/Description of commodity
	I.19. Код на стоката (ХС код)

/Commodity code (HS code)

	
	I.20. Количество

/Quanity

	I.21. 
	I.22. Број на пакувања

/Number of packages

	I.23. Идентификација на контејнерот/ број на пломба

/Identification of container/ seal number
	I.24. 

	I.25. Пратките се наменети за:

/Commodities certified for:
	Регистрирани копитари

/Registered equidae

	
	
	
	
	

	I.26. 

	I.27. Повторен влез/ Re-entry

	I.28. Идентификација на стоките (***)

/Identification of the commodities (***)

	(a)


	Бр. на идентификациониот документ (пасош)/ No of identification document (passport): ………………………..…………………………………………………………………………………………………………….…..............................................

	(b)
	Заверен од/ Validated by …………………………………………………….……………………………………………………………………………………………………………….……..

(Име на надлежниот орган)/ (Name of competent authority)

	Видови (Научно име)

/Species (Scientific name)
	Раса/Категорија

/Breed/Category
	Систем за идентификација

/Identification system
	Број за идентификција

/Identification number



	Возраст

/Age


	Пол

/Sex
	Количина

/Quanity
	Тест

/Test


	ЗЕМЈА:

/COUNTRY:
	  Ветеринарнo-здравствен  сертификат (**)

/ Health certificate  (**)

	Дел II: Сертификација

Part II: Certification  
	II.
	Информации за здравствената состојба (*)

/Health information (*)
	II.a.
	Референтен број на сертификатот

/Certificate reference number
	II.b.

	
	Јас, долу потпишаниот, потврдувам дека коњот опишан погоре ги исполнува следните услови:

/I, the undersigned, certify that the horse described above meet the following requirements:


	
	(a)


	доаѓа од земја во која следните болести задолжително се пријавуваат: Африканска чума, дурина, малеус, енцефаломиелитис кај коњите (сите видови влучително и Венецуелски енцефаломиелит кај коњите), инфективна анемија кај коњите, везикуларен стоматитис, беснило, антракс;  

/It comes from a country where the following diseases are compulsorily notifiable: African horse sickness, dourine, glanders, equine encephalomyelitis (of all types including Venezuelan equine encephalomyelitis), equine Infectious anaemia, vesicular stomatitis, rabies, antrax;

	
	(b)


	беше прегледан денес и не покажува клинички знаци на болест (2);
/It has been examined today and shows no clinical sign of disease (2);

	
	(c)


	не е наменет за колење во рамките на националната програма за искоренување на инфективни или заразни болести;

/It is not intended for slaughter under national programme of infectious or contagious disease eradication;

	
	(d)


	од влезот во земјата на испорака, престојувал во одгледувалишта под ветеринарен надзор, сместен во посебни простории, без да дојде во допир со копитари со понизок здравствен статус; 

/since its entry into the country of dispatch, it has been resident on holdings under veterinary supervision, accommodated in separated stables without coming into contact with equidae of lower health status;

	
	(e)


	доаѓа од територија или во случај на официјална регионализација според Националните прописи од дел од територијата на трета земја во која:  

/it comes from the territory or in case of official regionalisation according to National provisions from a part of the territory of a third country in which: 
    

	
	
	(i)
	не е регистрирана појава на Венецуелски енцефаломиелит кај коњите во текот на последните две години;
/Venezuelan equine encephalomyelitis has not occurred during the last two years; 

	
	
	(ii)
	Не е регистрирана појава на Дурина во текот на последните шест месеци 

/dourine has not occurred during the last six months; 

	
	
	(iii)
	Не е регистрирана појава на Малеус во текот на последните шест месеци;

/glanders has not occurred during the last six months;


	
	(f)


	не доаѓа од територија или од дел од територија на засегнатата трета земја, во согласност со Националните прописи односно еквивалантната легислатива на Заедницата каде постои зараза на Африканска чума; 

/it does not come from the territory or from a part of the territory of a third country considered, in accordance with National legislation or equivalent Community legislation, as infected with African horse sickness;

	
	(g)


	не доаѓа од одгледувалиште на животни кое е под забрана поради здравствени причини ниту било во контакт со копитари од одгледувалиште кое е под забрана поради здравствени причини:
/it does not come from a holding which was subject to a prohibition order for animal health reasons nor had contact with equidae from a holding which was subject to prohibition order for animal health reasons which laid down the following conditions:


	
	
	(i)
	доколку не се отстранети сите животни кои се наоѓаат во одгледувалиштето од приемчивите видови на една или повеќе болести наведени подолу, забраната траела:
/if not all animals of species susceptible to one or more of the diseases referred to hereinafter located on the holding were removed, the prohibition lasted for:


	
	
	
	-
	шест месеци во случај на енцефаломиелитис кај коњите, почнувајќи од денот кога копитарите што боледувале од ова заболување се заклани;

/six months in the case of equine encephalomyelitis, beginning on the date on which the equidae suffering from the disease are slaughtered;

	
	
	
	-
	период за кој е потребно да се изведат со негативен резултат два Коггинсови теста во растојание од три месеци помеѓу нив на мостри крв земени од животните кои останале после колењето на заболените, во случај на инфективна анемија кај коњи,
/a period required to carry out with negative result two Coggins tests three mounts apart on samples taken from the animals remaining after infected animals have been slaughtered, in the case of equine infectious anaemia, 

	
	
	
	-
	шест месеци во случај на везикуларен стоматитис;

/six months in the case of vesicular stomatitis;

	
	
	
	-
	шест месеци во случај на вирусен артеритис кај коњите;

/six months in the case of equine viral arteritis;

	
	
	
	-
	еден месец почнувајќи од последниот регистриран случај на беснило;

/one month from the last recorded case, in the case of rabies;

	
	
	
	-
	15 дена почнувајќи од последниот регистриран случај на антракс.
/15 days from the last recorded case, in the case of anthrax.

	
	
	(ii)
	доколку сите животни од видовите приемчиви на болеста сместени во одгледувалиштето се заклани или отстранети, а просториите дезинфицирани, периодот на забрана ќе биде 30 дена почнувајќи од денот кога животните се уништени или отстранети и просториите дезинфицирани, освен во случај на антракс кога периодот на забрана е 15 дена; 

/if all the animals of species susceptible to the disease located on the holding have been slaughtered or removed and the premises disinfected, the period of prohibition shall be 30 days beginning on the day on which the animals were destroyed or removed and the premises disinfected, except in the case of anthrax, where the period of prohibition is 15 days; 

	
	(h)
	според моите сознанија, не било во контакт со копитари кои боледуваат од инфективна или заразна болест во периодот од 15 дена пред оваа изјава.

/to the best of my knowledge, it has not been in contact with equidae suffering from an infectious or contagious disease in the 15 days prior to this declaration.

	III.
	Информации за престојувалиштето и карантинот:

/Residence and quarantine information:

	
	(a)
	Коњот влезе на територијата на земјата на испорака на ....................................................... (внеси дата).

/The horse entered the territory of the country of dispatch on ........................................................ (insert date).

	
	(b)
	Коњот пристигнал во земјата на испорака од ............................................ (внеси го името на земјата од каде пристигнал коњот во земјата извозничка), каде втората е една од земјите наведени погоре.  

/The horse arrived in the country of dispatch from ...................................... (insert name of country from where the horse arrived in the country of export), the latter being one of the countries listed above.

	
	(c)
	Коњот влегол во земјата на испорака под здравствени услови најмалку како оние што се изложени во овој сертификат.
/The horse entered the country of dispatch under animal health conditions at least as strict as those laid down in this certificate.

	
	(d) 
	Колку што можам да констатирам и врз основа на изјавата придружена на овој сертификат од страна на сопственикот на коњот (1) или на неговиот претставник (1), која изјава е дел од овој сертификат, коњот не бил во континуитет надвор од границите на Република Македонија повеќе од 90 дена, вклучително планираната дата на враќање во согласност со овој сертификат и не бил надвор од земјите споменати погоре. 

/As far as can be ascertained and based on the attached declaration of the owner of the horse (1) or his representative (1), which is part of the certificate, the horse has not been continuously outside the Republic of Macedonia for more than 90 days, the date of scheduled return in accordance with this certificate included, and has not been outside the countries listed above.

	IV.
	Коњот ќе биде испорачан во возило кое е претходно исчистено и дезинфицирано со дезинфициенс кој е одобрен од страна на надлежниот орган на  .......................................... (име на земјата извозничка), и дизајнирано на начин кој ќе оневозможи изметот, простирката или сточната храна да излезат надвор во текот на транспортот. 
/The horse will be sent in a vehicle cleaned and disinfected in advance with a disin​fectant officially recognized in ................................................. (name of exporting country), and designed in a way that droppings, litter or fodder cannot escape during transportation.

	V.
	Сертификатот е со важност од 10 дена. 

/The certificate is valid for 10 days. 
Дата

/Date

Место

/Place

Печат и потпис на официјалниот ветеринар (3)  

/Stamp and signature of the official veterinarian (3)  

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….......

Име во печатни букви и квалификација/ Name in block capitals and capacity



	
	
	


	(*)
	Се внесуваат посебните санитарни услови. 

/Specific sanitary requirement to be completed.

	(**)
	Се пишува насловот на образецот на сертификат за кој се работи.

/To be replaced by the specific title of each model of certificate.

	(***)
	Пополни соодветно 

/Complete as appropriate 


ИЗЈАВА/DECLARATION

	Јас, долу потпишаниот 

I, the undersigned ..........................................................................................................................................................................................................................................................................................................
                                     (внеси го името на сопственикот (1) или на претставник (1) на сопственикот на коњот опишан погоре со печатни букви)

                                  (insert name of owner (1) or representative (1) of owner of the horse described above in block letters)

изјавувам дека:
/declare that:

	-
	коњот ќе биде испратен директно од објектите на испорака до објектите на крајна дестинација без да дојде во допир со други копитари кои го немаат истиот здравствен статус;

/the horse will be sent directly from the premises of dispatch to the premises of destination without coming into contact with other equidae not of the same health status;

	-
	коњот е поместуван само помеѓу простории одобрени за коњи учесници на митинзи за групна/оценка Австралија, Канада, Соединетите американски држави, Хонг Конг, Јапонија, Сингапур или Обединетите Арапски Емирати. 

/the horse is moved only between premises approved for horses participating in Group/Grade meetings in Australia, Canada, the United States of America, Hong Kong, Japan, Singapore or the United Arab Emirates.

	-
	коњот е извезен од Република Македонија на ........................................ (внеси дата).

/the horse was exported from a Republic of Macedonia on ............................... (insert date).

	
	……………………………………………..
(Место, дата)/(Place, date)
………………………………………………..
(Потпис)/(Signature)



	(1)
	Прецртај го непотребното.

/Delete as appropriate.

	(2)
	Сертификатот мора да се издаде на денот на натоварот на коњот за испорака до местото на крајна дестинација или на последниот работен ден пред натоварот. 

/The certificate must be issued on the day of loading of the horse for dispatch to the place of destination or on the last working day before embarkation.

	(3)
	Бојата на печатот и потписот мора да се разликува од бојата во која е испечатен образецот.

/The colour of the stamp and the signature must be different to that of the printing.


8.
ВЕТЕРИНАРНО-ЗДРАВСТВЕН СЕРТИФИКАТ
/HEALTH CERTIFICATE

за повторен влез на регистрирани коњи после привремен извоз за помалку од 90 дена за учество на коњички манифестации на Олимписки Игри, подготвителни тест програми за последното или Параолимпијада   
/for re-entry of registered horses after temporary export for less than 90 days to participate in equestrian events for the Olympic Games, preparatory test events for the latter or the Paralympics
	ЗЕМЈА:

/COUNTRY:
	Ветеринарнo-здравствен  сертификат  (**)

/ Health certificate  (**)

	Дел I: Детали за испратената пратка
Part I: Details of dispatched consignment
	I.1. Испраќач

/Consignor
	I.2. Референтен број на сертификатот

/Certificate reference number
	I.2.a

	
	Име

/Name
	
	

	
	
	I.3. Централен Надлежен Орган

/Central Competent Authority

	
	Адреса

/Address
	

	
	
	I.4. Локален Надлежен Орган

/Local Competent Authority

	
	Тел.

/Tel.
	

	
	I.5. Примач

/Consignee
	I.6. 

	
	Име

/Name
	

	
	Адреса

/Address
	

	
	Поштенски број

/Postal code
	

	
	Тел.

/Tel.
	

	
	I.7. Земја на потекло

/Country of origin
	ИСО код

/ISO code
	I.8. Подрачје на потекло

/Region of origin
	Код

/Code


	I.9. Земја на дестинација 

/Country of destination 
	ИСО код

/ISO code
	I.10. Подрачје на дестинација

/Region of destination
	Код

/Code



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	I.11. Место на потекло

/Place of origin
	I.12.

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	Име

/Name
	Број на одобрение

/Approval number
	

	
	Адреса

/Address
	
	

	
	I.13. Место на натовар

/Place of loading
	I.14. Дата на поаѓање

/Date of departure
	Време на поаѓање

/Time of departure



	
	Адреса

/Address
	Број на одобрение

/Approval number
	
	

	I.15. Средства за транспорт

/Means of transport
	I.16. Влезно ВИМ на ГП во РМ

/Entry BIP in RM

	Авион

/Aeroplane
	Брод

/Ship
	Железнички вагон

/Railway wagon
	

	Средство за патен сообраќај

/Road vehicle
	Other

/Друго
	

	Идентификација:

/Identification:
	I.17. Бр на ЦИТЕС

/No(s) of CITES

	Документ на кој се повикува:

/Documentary references:
	

	I.18. Опис на стоката

/Description of commodity
	I.19. Код на стоката (ХС код)

/Commodity code (HS code)

	
	I.20. Количество

/Quanity

	I.21. 
	I.22. Број на пакувања

/Number of packages

	I.23. Идентификација на контејнерот/ број на пломба

/Identification of container/ seal number
	I.24. 

	I.25. Пратките се наменети за:

/Commodities certified for:
	Регистрирани копитари

/Registered equidae

	
	
	
	
	

	I.26. 
	I.27. Повторен влез/ Re-entry


	I.28. Идентификација на стоките (***)

/Identification of the commodities (***)

	(a)


	Бр. на идентификациониот документ (пасош)/ No of identification document (passport): ………………………..…………………………………………………………………………………………………………….……...........................................

	(b)
	Заверен од/ Validated by …………………………………………………….……………………………………………………………………………………………………………….……..

(Име на надлежниот орган)/ (Name of competent authority)

	Видови (Научно име)

/Species (Scientific name)
	Раса/Категорија

/Breed/Category
	Систем за идентификација

/Identification system
	Број за идентификција

/Identification number



	Возраст

/Age


	Пол

/Sex
	Количина

/Quanity
	Тест

/Test


	ЗЕМЈА:

/COUNTRY:
	  Ветеринарнo-здравствен  сертификат  (**)



/ Health certificate  (**)

	Дел II: Сертификација

Part II: Certification  
	II.
	Информации за здравствената состојба (*)

/Health information (*)
	II.a.
	Референтен број на сертификатот

/Certificate reference number
	II.b.

	
	Јас, долу потпишаниот, потврдувам дека коњот опишан погоре ги исполнува следните услови:

/I, the undersigned, certify that the horse described above meets the following requirements:

	
	(a)


	доаѓа од земја во која следните болести задолжително се пријавуваат: Африканска чума, дурина, малеус, енцефаломиелитис кај коњите (сите видови влучително и Венецуелски енцефаломиелит кај коњите), инфективна анемија кај коњите, везикуларен стоматитис, беснило, антракс;  

/It comes from a country where the following diseases are compulsorily notifiable: African horse sickness, dourine, glanders, equine encephalomyelitis (of all types including Venezuelan equine encephalomyelitis), equine Infectious anaemia, vesicular stomatitis, rabies, antrax;  

	
	(b)


	беше прегледан денес и не покажува клинички знаци на болест (2);
/It has been examined today and shows no clinical sign of disease (2);

	
	(c)


	не е наменет за колење во рамките на националната програма за искоренување на инфективни или заразни болести;

/It is not intended for slaughter under national programme of infectious or contagious disease eradication;

	
	(d)


	од влезот во земјата на испорака, престојувал во одгледувалишта под ветеринарен надзор, сместен во посебни простории, без да дојде во допир со копитари со понизок здравствен статус, освен во текот на натпреварувањата; 

/since its entry into the country of dispatch, it has been resident on holdings under veterinary supervision, accommodated in separated stables without coming into contact with equidae of lower health status, except during the competitions;

	
	(e)


	доаѓа од територија или во случај на официјална регионализација според Националните прописи од дел од територијата на трета земја во која:  

/it comes from the territory or in the case of official regionalisation according to National provisions from a part of the territory of a third country in which:    

	
	
	(i)
	не е регистрирана појава на венецуелски енцефаломиелит кај коњите во текот на последните две години;
/Venezuelan equine encephalomyelitis has not occurred during the last two years; 

	
	
	(ii)
	не е регистрирана појава на дурина во текот на последните шест месеци 

/dourine has not occurred during the last six months; 

	
	
	(iii)
	не е регистрирана појава на малеус во текот на последните шест месеци;

/glanders has not occurred during the last six months;

	
	(f)


	не доаѓа од територија или од дел од територија на засегнатата трета земја, во согласност со Националните прописи односно еквивалантната легислатива на Заедницата каде постои зараза на Африканска чума; 

/it does not come from the territory or from a part of the territory of a third country considered, in accordance with National legislation or equivalent Community legislation, as infected with African horse sickness;

	
	(g)


	не доаѓа од одгледувалиште кое било под забрана поради здравствени причини ниту пак имал контакт со копитари од одгледувалиште кое било под забрана поради здравствени причини:

/it neither comes from a holding which was/has been subjected to a prohibition order for animal health reasons nor  has had contact with equidae from a holding which was/has been subject to prohibition order for animal health reasons which laid down the following conditions:

	
	
	(i)
	доколку не се отстранети сите животни кои се наоѓаат во одгледувалиштето од приемчивите видови на една или повеќе болести наведени подолу, забраната траела:
/if not all animals of species susceptible to one or more of the diseases referred to here inafter located on the holding were removed, the prohibition lasted for:


	
	
	
	-
	шест месеци во случај на везикуларен стоматитис;

/six months in the case of vesicular stomatitis;

	
	
	
	-
	шест месеци во случај на енцефаломиелитис кај коњите, почнувајќи од денот кога копитарите што боледувале од ова заболување се заклани или отстранети од просториите;

/six months in the case of equine encephalomyelitis, beginning on the date on which the equidae suffering from the disease are slaughtered or removed from the premises;

	
	
	
	-
	период за кој е потребно да се изведат два Коггинсови теста во растојание од три месеци помеѓу нив со негативен резултат на мостри крв земени од животните кои останале после колењето на заболените, во случај на инфективна анемија,
/a period required to carry out with negative result two Coggins tests three mounts apart on samples taken from the animals remaining after infected animals have been slaughtered, in the case of equine infectious anaemia, 

	
	
	
	-
	еден месец почнувајќи од последниот регистриран случај на беснило;
/one month from the last recorded case, in the case of rabies;

	
	
	
	-
	15 дена почнувајќи од последниот регистриран случај на антракс.

/15 days from the last recorded case, in the case of anthrax.

	
	
	(ii)
	доколку сите животни од приемчивите видови на болеста се заклани или отстранети од одгледувалиштето, забраната ќе трае 30 дена, или 15 дена во случај на антракс, почнувајќи од денот кога просториите се исчистени и дезинфицирани после уништувањето или отстранувањето на животните;

/if all the animals of species susceptible to the disease have been slaughtered or removed from the holding, the period of prohibition shall be 30 days, or 15 days in the case of anthrax, beginning on the day on which the premises were cleaned and disinfected following the destruction or removal of the animals;

	
	(h)
	според моите сознанија, не било во контакт со копитари кои боледуваат од инфективна или заразна болест во периодот од 15 дена пред оваа изјава.

/to the best of my knowledge, it has not been in contact with equidae suffering from an infectious or contagious disease in the 15 days prior to this declaration.

	III.
	Информации за престојувалиштето и карантинот:

/Residence and quarantine information:

	
	(a)
	Коњот влезе на територијата на земјата на испорака на .......................................................... (внеси дата).
/The horse entered the territory of the country of dispatch on ..................................................... (insert date).

	
	(b)
	Коњот пристигнал во земјата на испорака од ............................................. (внеси го името на земјата од каде пристигнал коњот во земјата извозничка), каде втората е една од земјите наведени во истата здравствена група во Прилог  6 од Правилникот за начинот и постапката за увоз и транзит, листа на трети земји од кои е одобрен увоз и транзит,  формата и содржината на ветеринарно-здравствениот сертификат или други документи што ја придружува пратката со живи животни, аквакултура и производи од животинско потекло, како и начинот и постапката на вршење на проверка и преглед при увоз и транзит на пратка со живи животни, аквакултура и производи од животинско потекло односно еквивалентниот Анекс I од Одлуката 2004/211/ЕЗ.  
/The horse arrived in the country of dispatch from ................................. (insert name of country from where the horse arrived in the country of export), the latter being one of the countries listed in the same sanitary group in Annex 6 of the Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import  and transit, the model veterinary health certificates or other documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin or equivalent Annex I to Decision 2004/211/EC.

	
	(c)
	Коњот влегол во земјата на испорака под здравствени услови еднакви на оние што се пропишани со овој сертификат.

/The horse entered the country of dispatch under animal health conditions at least as strict as those laid down in this certificate.

	
	(d) 
	Колку што можам да констатирам и врз основа на изјавата придружена на овој сертификат (која е составен  дел на истиот) од страна на сопственикот (1) или на претставник на сопственикот (1) на коњот, коњот не бил во континуитет надвор од границите на Република Македонија 90 дена или повеќе, вклучително планираната дата на враќање во согласност со овој сертификат и не бил надвор од земјите споменати погоре. 

/As far as can be ascertained and based on the attached declaration (which forms part of the certificate) by the owner (1) or the representative of the owner (1) of the horse, the horse has not been continuously outside the Republic of Macedonia for 90 days or more, including the date of scheduled return in accordance with this certificate, and has not been outside the countries referred to above.

	IV.
	Коњот ќе биде испорачан во возило кое е претходно исчистено и дезинфицирано со дезинфициенс кој е одобрен од страна на надлежниот орган на  .......................................... (име на земјата извозничка), и дизајнирано на начин кој ќе оневозможи изметот, простирката или сточната храна да излезат надвор во текот на транспортот. 

/The horse will be sent in a vehicle cleaned and disinfected in advance with a disin​fectant officially recognized in ................................................. (name of exporting country), and designed in a way that droppings, litter or fodder cannot escape during transportation.  

	V.
	Сертификатот е со важност од 10 дена. 

/The certificate is valid for 10 days. 
Дата

/Date

Место

/Place

Печат и потпис на официјалниот ветеринар (3)  

/Stamp and signature of the official veterinarian (3)  

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….......

Име во печатни букви и квалификација/ Name in block capitals and capacity



	
	
	


	(*)
	Се внесуваат посебните санитарни услови. 

/Specific sanitary requirement to be completed.

	(**)
	Се пишува насловот на образецот на сертификат за кој се работи.

/To be replaced by the specific title of each model of certificate.

	(***)
	Пополни соодветно 

/Complete as appropriate 


ИЗЈАВА/DECLARATION

	Јас, долу потпишаниот 

I, the undersigned .....................................................................................................................................................................................................................................................................................
                                     (внеси го името на сопственикот (1) или на претставник (1) на сопственикот на коњот опишан погоре)

                                         (insert name of owner (1) or representative (1) of owner of the horse described above)

изјавувам:
/declare:

	-
	коњот ќе  биде испратен директно од објектите на испорака до објектите на крајна дестинација без да дојде во допир со други копитари кои го немаат истиот здравствен статус;

/the horse will be sent directly from the premises of dispatch to the premises of destination without coming into contact with other equidae not of the same health status;

	-
	коњот е поместуван само помеѓу простории под надзор на централните надзорни органи на земјата на испорака, 

/the horse is moved only between premises under the supervision of central competent authorities of the country of dispatch,

	-
	коњот е извезен од Република Македонија на ........................................ (внеси дата).

/the horse was exported from a Republic of Macedonia on .............................. (insert date).

	
	……………………………………………..
(Место, дата)/(Place, date)
………………………………………………..
(Потпис)/(Signature)



	(1)
	Прецртај го непотребното.

/Delete as appropriate.

	(2)
	Сертификатот мора да се издаде на денот на натоварот на коњот за испорака до местото на крајна дестинација или на последниот работен ден пред натоварот. 

/The certificate must be issued on the day of loading of the horse for dispatch to the place of destination or on the last working day before embarkation.

	(3)
	Бојата на печатот и потписот мора да се разликува од бојата во која е испечатен образецот.

/The colour of the stamp and the signature must be different to that of the printing.


